Rev 12:15



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to throw, cast; to spew water out of the mouth after someone Rev 12:15f.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which looks at a future event as a past fact.


The active voice indicates that the serpent produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun OPHIS, meaning “the serpent; snake.”  This is followed by the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular article and noun STOMA with the third person masculine singular personal used of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from his mouth.”  Then we have the adverb OPISW used as a preposition, meaning “after” (BDAG, p. 716) plus the genitive of place from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “the woman.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun HUDWR, meaning “water.”  With this we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as or like” plus the predicate accusative from the masculine singular noun POTAMOS, meaning “a river” but also meaning here “a torrent,” that is, a violent rushing of liquid as in a wall of water from a flooding river or a tidal wave.
“And then the serpent spewed from his mouth water like a river torrent after the woman,”
 is the conjunction HINA, used to introduce Satan’s purpose and translated “in order that.”  Then we have the double accusative of person and thing from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to the woman, representing regenerate Israel plus the accusative of thing from the feminine singular adjective POTAMOPHORĒTOS, which means “being borne along involuntarily by a flow of water, swept away by a river, overwhelmed by a stream; that he might sweep her away with the stream; that is, drown her Rev 12:15.”
  Finally, we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb POIEW, which means “to do, make, manufacture, produce; cause (someone) to (BDAG, p. 840).”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Satan produces the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose, indicating Satan’s purpose.
“in order that he might cause her to be swept away by the river.”
Rev 12:15 corrected translation
“And then the serpent spewed from his mouth water like a river torrent after the woman, in order that he might cause her to be swept away by the river.”
Explanation:
1.  “And then the serpent spewed from his mouth water like a river torrent [an attacking army] after the woman,”

a.  John continues to narrate his vision by describing a very symbolic act by Satan.  In this metaphor the serpent still represents Satan as the serpent under divine discipline confined to the earth, and the woman still represents Israel.

b.  Satan sends forth from his mouth a torrent of water like the flood of a river after a heavy rain or a wall of water such as a tidal wave or tsunami.


c.  The emphasis on coming forth from his mouth is a picture of Satan ordering this attack on Israel.


d.  The flood of water represents a flood of soldiers sent in an attack against Israel.


(1)  That this metaphor refers to warfare can be seen from what is said in verse 17, “So the dragon was enraged with the woman, and went off to make war with the rest of her children, who keep the commandments of God and hold to the testimony of Jesus” and in Rev 13:7, “It was also given to him [the dictator of the Revived Roman Empire] to make war with the saints and to overcome them.”


(2)  This flood of soldiers could come from two possible sources: a demon army, just as Satan used in Rev 9:16 (the two hundred million demon army used to kill one third of mankind), or it could be a human army, such as the king of the north, the king of the south, or the king of the west (Rev 13:7).  The metaphor of an overflowing flood is used of an army spreading out to conquer a country in:



(a)  Dan 11:10, “His sons will mobilize and assemble a multitude of great forces; and one of them will keep on coming and overflow and pass through, that he may again wage war up to his very fortress.”



(b)  Dan 11:22, “The overflowing forces will be flooded away before him and shattered, and also the prince of the covenant.”



(c)  Dan 11:26, “Those who eat his choice food will destroy him, and his army will overflow, but many will fall down slain.”



(d)  Dan 11:40, “At the end time the king of the South will collide with him, and the king of the North will storm against him with chariots, with horsemen and with many ships; and he will enter countries, overflow them and pass through.”



(e)  Jer 46:2, 7-8, “To Egypt, concerning the army of Pharaoh Neco king of Egypt, which was by the Euphrates River at Carchemish, which Nebuchadnezzar king of Babylon defeated in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah: …Who is this that rises like the Nile, like the rivers whose waters surge about?  Egypt rises like the Nile, even like the rivers whose waters surge about; and he has said, ‘I will rise and cover that land; I will surely destroy the city and its inhabitants.’”



(f)  Jer 47:2, “Thus says the Lord: ‘Behold, waters are going to rise from the north and become an overflowing torrent, and overflow the land and all its fullness, the city and those who live in it; and the men will cry out, and every inhabitant of the land will wail.’”

e.  In either case (a demon or human army), something coming forth from the mouth is used throughout Revelation for death and destruction of someone.



(1)  Rev 1:16, “and a sharp double-edged broadsword came out of His mouth;”


(2)  Rev 9:17b-18, “furthermore the heads of the horses [were] like the heads of lions; and fire and smoke and sulfur came out of their mouths.  From these three plagues [the blow of a weapon causing a fatal wound] one-third of mankind was killed, from the fire and the smoke and the sulfur, which had come out of their mouths.”


(3)  Rev 11:5, “Furthermore, if anyone desires to harm them, fire comes out of their mouth and devours their enemies.”


(4)  Rev 19:15, 21, “And a sharp broadsword proceeds from His mouth, in order that with it He might destroy the nations.”

f.  The point being made here is that Satan attempts the total extermination of regenerate Jews in the land of Israel.  And like a flood of water, the only Jews who survive are those who obey the will of God and seek high ground in the mountain wilderness.

2.  “in order that he might cause her to be swept away by the river.”

a.  John continues by indicating Satan’s purpose in this attack on Israel.  His purpose is the total annihilation of Israel.

b.  To be swept away by the torrent of the river is to be killed and never seen again.

c.  In spite of Satan’s desire to kill the Jews and sweep them from the face of the earth, they will be seen again in the resurrection of all regenerate Jews after the second advent of Christ.
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